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25 APRIL 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van reglementaire bepalingen van 1998 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

— van het koninklijk besluit van 1 april 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 16 april 1998 tot wijziging, wat
sommige militairen betreft, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 29 april 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994 ;

— van het koninklijk besluit van 2 juni 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 4 juni 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 19 juni 1998 tot wijziging van
artikel 294, § 1, 1°, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 5 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 10 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 16 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 14 oktober 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 18 november 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 8 december 1998 tot uitvoering van
de artikelen 135 en 140 van de wet van 29 april 1996 houdende sociale
bepalingen;

— van het koninklijk besluit van 8 december 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;
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25 AVRIL 2000. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de dispositions réglementaires de 1998 modifiant
l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

— de l’arrêté royal du 1er avril 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 16 avril 1998 modifiant, en ce qui concerne
certains militaires, l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 29 avril 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 2 juin 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 4 juin 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 19 juin 1998 modifiant l’article 294, § 1er, 1°, de
l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 5 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 10 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 16 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 14 octobre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 18 novembre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 8 décembre 1998 portant exécution des
articles 135 et 140 de la loi du 29 avril 1996 portant des dispositions
sociales;

— de l’arrêté royal du 8 décembre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;
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opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 13
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 1 april 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 16 april 1998 tot wijziging, wat
sommige militairen betreft, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 29 april 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 2 juni 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 4 juni 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 19 juni 1998 tot wijziging van
artikel 294, § 1, 1°, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 5 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 10 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 16 juli 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 14 oktober 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 18 november 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 8 december 1998 tot uitvoering van
de artikelen 135 en 140 van de wet van 29 april 1996 houdende sociale
bepalingen;

— van het koninklijk besluit van 8 december 1998 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 13 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 1er avril 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 16 avril 1998 modifiant, en ce qui concerne
certains militaires, l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 29 avril 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 2 juin 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 4 juin 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 19 juin 1998 modifiant l’article 294, § 1er, 1°, de
l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 5 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 10 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 16 juillet 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 14 octobre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 18 novembre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 8 décembre 1998 portant exécution des
articles 135 et 140 de la loi du 29 avril 1996 portant des dispositions
sociales;

— de l’arrêté royal du 8 décembre 1998 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur;
A. DUQUESNE
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Art. 2 - Vorliegender Erlaß tritt am 1. Januar 1999 in Kraft.

Art. 3 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. November 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE GALAN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 april 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 12 — Annexe 12

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN,
DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT

8. DEZEMBER 1998 — Königlicher Erlaß zur Ausführung der Artikel 135 und 140
des Gesetzes vom 29. April 1996 zur Festlegung sozialer Bestimmungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verfassung, insbesondere des Artikels 108;
Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-

versicherung, insbesondere des Artikels 78bis, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Februar 1998;
Aufgrund des Gesetzes vom 29. April 1996 zur Festlegung sozialer Bestimmungen, insbesondere der Arti-

kel 139 und 140;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 20. November 1970 zur Festlegung der Organisation und der

Arbeitsweise des Nationalen Pensionsfonds für Bergarbeiter, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlaß vom
17. Dezember 1992;

Aufgrund der Stellungnahme des GeschäftsführendenAusschusses des Nationalen Pensionsfonds für Bergarbeiter
vom 7. Mai 1998;

Aufgrund der Stellungnahme des Allgemeinen geschäftsführenden Ausschusses des Landesinstituts für Kranken-
und Invalidenversicherung vom 24. April 1998;

Aufgrund der Stellungnahme des Geschäftsführenden Ausschusses des Landesamts für soziale Sicherheit vom
24. April 1998;

Aufgrund der Stellungnahme der Finanzinspektion vom 10. April 1998;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 9. Juli 1998;
Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates vom 11. September 1998 in bezug auf den Antrag auf Begutachtung

innerhalb eines Monats;
Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 22. Oktober 1998, abgegeben inAnwendung vonArtikel 84 Absatz 1

Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, ersetzt durch das Gesetz vom 4. August 1996;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Wirtschaft und Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten und

aufgrund der Stellungnahme Unserer Minister, die im Rat darüber beraten haben

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Die Überschrift des Königlichen Erlasses vom 20. November 1970 zur Festlegung der Organisation
und der Arbeitsweise des Nationalen Pensionsfonds für Bergarbeiter wird durch folgende Überschrift ersetzt:
«Königlicher Erlaß vom 20. November 1970 zur Festlegung besonderer Bestimmungen über die soziale Sicherheit der
Bergarbeiter und der ihnen gleichgestellten Personen».

Art. 2 - Artikel 5 § 2 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 8. Mai 1972,
1. August 1980, 19. November 1986 und 28. November 1991, wird wie folgt abgeändert:

1. Im einleitenden Satz werden die Wörter «demNationalen Pensionsfonds» durch die Wörter «dem Landesamt für
soziale Sicherheit» ersetzt.

2. In Nr. 7 werden die Wörter «, der zusätzliche Urlaub der Bergarbeiter im Untertagebau ausgenommen»
gestrichen.

Art. 3 - In Artikel 10 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter «des Nationalen Pensionsfonds» durch die
Wörter «des Landesamts für soziale Sicherheit oder des Landesinstituts für Kranken- und Invalidenversicherung»
ersetzt.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 avril 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

19187BELGISCH STAATSBLAD — 03.06.2000 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 4 - Im selben Erlaß werden die Artikel 1, 2, abgeändert durch den Königlichen Erlaß vom 12. März 1990, 3, 4,
abgeändert durch den Königlichen Erlaß vom 12. März 1990, 6, 7, 8, 9, 11, 12 und 22 aufgehoben.

Art. 5 - In Titel III Kapitel I des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung wird ein Abschnitt Ibis,
der die Artikel 166bis bis 166sexies umfaßt, mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Abschnitt Ibis - Geschäftsführender Ausschuß für Bergarbeiter

Art. 166bis - Der Geschäftsführende Ausschuß für Bergarbeiter setzt sich zusammen aus:

1. einem Präsidenten, der vom König unter den in den Nummern 2 und 3 des vorliegenden Absatzes erwähnten
Personen ernannt wird,

2. sechs Mitgliedern, die aus Listen mit je zwei Kandidaten ausgewählt werden, die von den repräsentativen
Berufsorganisationen der Arbeitgeber vorgeschlagen werden, die Arbeitnehmer beschäftigen, die der Sozialversiche-
rungsregelung der Bergarbeiter und der ihnen gleichgestellten Personen unterliegen,

3. sechs Mitgliedern, die aus Listen mit je zwei Kandidaten ausgewählt werden, die von den repräsentativen
Berufsorganisationen der Arbeitnehmer vorgeschlagen werden, die die Arbeitnehmer vertreten, die der Sozialversi-
cherungsregelung der Bergarbeiter und der ihnen gleichgestellten Personen unterliegen.

Folgende Personen wohnen den Versammlungen des GeschäftsführendenAusschusses mit beratender Stimme bei:

1. der Regierungskommissar, der den Minister der Wirtschaft vertritt,

2. der Regierungskommissar, der den Minister der Sozialen Angelegenheiten vertritt.

Die Mitglieder des Geschäftsführenden Ausschusses werden für eine Amtszeit von sechs Jahren ernannt.

Das Mandat der ausscheidenden Mitglieder ist erneuerbar.

Jedes Mitglied, das vor dem regulären Ablauf seines Mandats aus dem Geschäftsführenden Ausschuß ausscheidet,
wird binnen drei Monaten ersetzt. Das zu diesem Zweck bestimmte neue Mitglied beendet das Mandat des Mitglieds,
das es ersetzt.

Art. 166ter - Der Geschäftsführende Ausschuß wird von seinem Präsidenten auf dessen Initiative, auf Ersuchen des
Ministers oder auf schriftlichen, den Gegenstand der Versammlung angebenden Antrag von mindestens drei
Mitgliedern einberufen; im Einberufungsschreiben wird in jedem Fall der Gegenstand der Versammlung vermerkt.

Tritt der Geschäftsführende Ausschuß auf Ersuchen des Ministers zusammen, findet die Versammlung binnen acht
Tagen nach dem Ersuchen statt.

Art. 166quater - Der Geschäftsführende Ausschuß tagt rechtsgültig, wenn mindestens die Hälfte der Mitglieder der
repräsentativen Arbeitgeberorganisationen und Arbeitnehmerorganisationen anwesend ist.

Beschlüsse werden mit einfacher Mehrheit der an der Abstimmung teilnehmenden Mitglieder gefaßt, wobei
Enthaltungen nicht berücksichtigt werden. Bei Stimmengleichheit ist der Vorschlag abgelehnt.

Art. 166quinquies - Der Präsident des Geschäftsführenden Ausschusses ist befugt, zusammen mit dem
Generalverwalter des administrativen Büros oder dessen Stellvertreter Akte zu unterzeichnen, die das Landesinstitut
für Kranken- und Invalidenversicherung in bezug auf die Regelung der Invaliditätspensionen für Bergarbeiter binden,
mit Ausnahme derjenigen, die sich auf die tägliche Geschäftsführung beziehen oder von Sonderbevollmächtigten
ausgehen.

Art. 166sexies - Der Geschäftsführende Ausschuß für Bergarbeiter teilt dem Minister binnen drei Monaten nach
Erstellung seines Jahresberichts die Maßnahmen mit, die er ausgehend von den Erkenntnissen dieses Berichts
vorschlägt oder beschlossen hat.»

Art. 6 - Der Präsident und die Mitglieder des GeschäftsführendenAusschusses des Nationalen Pensionsfonds für
Bergarbeiter, der Regierungskommissar, der den Minister der Wirtschaft vertritt, und der Regierungskommissar, der
den Minister der Sozialen Angelegenheiten vertritt, die am 1. Januar 1999 im Amt sind, bleiben von Rechts wegen bis
zum normalen Enddatum ihres Mandats in ihrem Amt im Geschäftsführenden Ausschuß für Bergarbeiter.

Art. 7 - Die Artikel 131 bis 135 des Gesetzes vom 29. April 1996 zur Festlegung sozialer Bestimmungen treten am
1. Januar 1999 in Kraft.

Art. 8 - Vorliegender Erlaß tritt am 1. Januar 1999 in Kraft.

Art. 9 - Unser Minister der Wirtschaft und Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten sind, jeder für seinen
Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 8. Dezember 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
E. DI RUPO

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE GALAN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 april 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 avril 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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